
No. 34266

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 15 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GEORGIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet d'as-
sistance technique a l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du ier janvier 1985). Signe
a Washington le 15 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 19 dicem-
bre 1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 November 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Georgia.

Vol. 1999, 1-34266

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publg ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde ginirale desting ti mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1997, dis notification
par 1'Association au Gouvernement g6orgien.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1997

ARMENIA

(With effect from 29 March 1998.)

With the following declarations:

"The Republic of Armenia will apply the
Convention only to recognition and enforce-
ment of awards made in the territory of an-
other Contracting State.

The Republic of Armenia will apply the
Convention only to differences arising out of
legal relationships, whether contractual or
not, which are considered as commercial un-
der the laws of the Republic of Armenia."

Registered ex officio on 29 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1410, 1426,
1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516,
1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671,
1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774,
1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887, 1896,
1908, 1927, 1929, 1953, 1963 and 1993.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGi RES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument diposd le:

29 d6cembre 1997

ARMENIE

(Avec effet au 29 mars 1998.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d'Arm6nie appliquera la
Convention uniquement A la reconnaissance
et A l'exdcution des sentences rendues sur le
territoire d'un autre Etat contractant.

La R6publique d'Armdnie appliquera la
Convention uniquement aux diffrends issus
de rapports de droit contractuels ou non con-
tractuels, qui sont considr~s comme com-
merciaux par les lois de la R~publique d'Ar-
mdnie.

Enregistrg d'office le 29 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs n- 4 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,
1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552,
1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727,
1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856,
1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927, 1929, 1953, 1963 et
1993.

Vol. 1999, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 8 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS505/
Add. 7/Rev.3/Amend.4.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 12 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document EIECE/324-EIECE/ITRANS/505/
Add.11/Rev.3/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 25 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24, as well as annex A
in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520,1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637,
1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702,1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763,
1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843,
1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900,1901,1902,1903,1908,1909,1911,1914,1916,1920,1921,1927, 1928,1929,1931,1932,1933,1935, 1947,1949,1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993 and 1995.

Vol. 1999, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 20 annexed to the Agreement of
20 March 19581 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324-EIECE/TRANS/505/
Rev.1/Add. 19IRev.2/Amend.3.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 39 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document F/ECE1324-E./ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add.38/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 1 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
30 June 1997. They came into force on 30 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments (or regulation), see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECE
TRANS/505/Add. 1/Rev.4/Amend.4.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 December 1997.

1 See footnote I on p. 461 of this volume.

Vol. 1999, A-4789
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 8 annex6 A l'Accord susmen-
tionnA
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r2glement de l'Assem-
bide gendrale destind i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et b la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECFJ324-E/ECE/TRANS/505/Add.7/Rev.3/Amend.4.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistrd d'office le 25 ddcembre 1997.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 12 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et 4 la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECF1324-E/ECE/TRANS/505/Add.11/Rev.3/Amend.2.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 25 ddcembre 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 29 1 

(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522, 1523.1524,1525,1526,1527,1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581,1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864,1870,1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,1886, 1887, 1890,1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911.
1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955,1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993 et 1995.

Vol. 1999, A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 20 annex6 i l'Accord du 20 mars
1958! concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de r'homologation des &luipements et pices de vdhicules A moteur
Les amendements avaient td propos6s par le Comitd administratif de 'Accord susmen-

tionn6 et communiquds par le Secrdtaire g6ndral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entrds en vigueur le 25 d6cembre 1997, conformdment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publiJ ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assem-
bide gendrale destind i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la resolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du r~glement), voir le document de la Commission
dconomique pour l'Europe E/ECE324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/A dd. 19/Rev.2/Amend.3.
Textes authentiques des amendements : anglais etfranFais.
Enregistrd d'office le 25 dcembre 1997.

ENTR±E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 39 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient td proposds par le Comiit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de ]'article 12
de I'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la resolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe FIECF/324-EIECE/IRANS/505/Rev.1/Add.38/Amend.2.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.
Enregistrd d'office le 25 dicembre 1997.

ENTReE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 1 annex t r'Accord susmen-
tionnrd
Les amendements avaient td propos6s par le Comitd administratif de I'Accord susmen-

tionn6 et communiquds par le Secr6taire gdn~ral aux Parties contractantes le 30 juin 1997.
Ils sont entr~s en vigueur le 30 d6cembre 1997, conformdment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du raglement de l'Assem-
bide gdndrale destine a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et i la resolution de lAssembMe gdndrale A/RES52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du rglement), voir le document de la Commission
dconomique pour l'Europe E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Add. 1/Rev.4/Amend.4.
Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.
Enregistri d'office le 25 dicembre 1997.

1 Voir note de bas de page 1 A la p. 463 du present volume.

Vol. 1999, A-4789
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No. 7822. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE, ON 15 APRIL 1958'

ACCEPTANCE of the accession of Liech-
tenstein

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention entered into force be-
tween the Czech Republic and Liechtenstein
on 14 November 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8,10,12 to 17,19 to 21,23 and 24, as well as annex A
in volumes 1436, 1678, 1753, 1850, 1861, 1915 and 1996.

2
lbid, vol. 835, p. 313.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN
MATIkRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 1958'

ACCEPTATION de l'adhsion du Liech-
tenstein

2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

14 novembre 1997

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la R6publique tch~que et le Liechtenstein le
14 novembre 1997.)

La diclaration certifige a Jti enregistrge
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8, 10, 12 A 17, 19 A 21, 23 et 24,
ainsi que l'annexe A des volumes 1436, 1678, 1753, 1850,
1861, 1915 et 1996.

2 Ibid, vol. 835, p. 313.

Vol. 1999, A-7822
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATI'ERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

13 November 1997

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and South Africa on 12 Jan-
uary 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and South Africa
on 13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491,1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994 and 1996.

2lbier, vol. 1984, No. A-12140.

Vol. 1999, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de 'adhtsion de l'Afrique
du Sud

2

Notification effectuie auprbs du Gouver-
nement nderlandais le:

13 novembre 1997

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et 'Afrique du Sud le 12 janvier
1998.)

La ddclaration certfie a jtg enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de 'Afrique
du Sud2

Notification effectue aupras du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997
RIPUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tch~que et l'Afrique du Sud le
13 janvier 1998.)

La diclaration certfige a jtJ enregistrge
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtffrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994
et 1996.

2 Ibid., vol. 1984, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Estonia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Estonia on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Latvia on
13 January.1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Poland on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1918, No. A-12140.

2 Ibid, vol. 1863, No. A-12140.
3
Ibid, vol. 1915, No. A-12140.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Estonie'

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997

RIPUBLIQUE TCHhQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et l'Estonie le 13 janvier
1998.)

La diclaration certifige a jtj enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Let-
tonie

2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997

REPUBLIQUE TCHtQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et la Lettonie le 13 jan-
vier 1998.)

La diclaration certfide a t6 enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion delaPologne 3

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

14 novembre 1997

RMPUBLIQUE TCHtQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et la Pologne le 13janvier
1998.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1918,
no A-12140.

2 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Venezuela on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 November 1997

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and South Africa on 17 Jan-
uary 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

25 November 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and South Africa on 24 Jan-
uary 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela'

Notification effectuge auprks du Gouver-
nement ngerlandais le:

14 novembre 1997

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et le Venezuela le 13 jan-
vier 1998.)

La ddclaration certifie a 9ti enregistrie
par les Pays-Bas le 13 ddcembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

18 novembre 1997

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et l'Afrique du Sud le. 17 janvier
1998.)

La declaration certifide a jt6 enregistrde
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement n6erlandais le:

25 novembre 1997

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Sude et l'Afrique du Sud le 24janvier 1998.)

La diclaration certfide a etg enregistrge
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. A-12140. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1753,
no A-12140.2

1bid, vol. 1984, No. A-12140. 2Ibid., vol. 1984, no A-12140.
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No. 14043. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL.
SIGNED AT PRAGUE ON 4 MARCH
19741

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT BRATIS-
LAVA ON 16 FEBRUARY 1996

Came into force on 19 December 1996 by
notification, in accordance with article 6.

Authentic texts: Dutch, Slovak and English.

Registered by the Netherlands on 18 Decem-
ber 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 123.

No 14043. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCH-
COSLOVAQUE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNE A PRAGUE LE 4 MARS 19741

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E. SIGNE ,A BRATISLAVA
LE 16 FVRIER 1996

Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1996 par
notification, conform6ment A 'article 6.
Textes authentiques : nderlandais, slovaque

et anglais.

Enregistrj par les Pays-Bas le 18 dicembre
1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 970, p. 123.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN EN DE TSJECHOSLOWAAKSE SOCIALISTI-
SCHE REPUBLIEK TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMO-
GEN, MET PROTOCOL

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Slowaakse Republiek,
Geleid door de wens de op 4 maart 1974 te Praag ondertekende Over-

eenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechoslo-
waakse Socialistische Republiek tot het vermijden van dubbele belasting
en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, met Protocol (in dit
Protocol genoemd ,,de Overeenkomst"), te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 5 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onmiddellijk
na het tweede lid, letter f., de volgende nieuwe bepaling wordt toege-
voegd:

,,g. de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden over-
schrijdt.",

en het derde lid, letter f., komt te vervallen.

Artikel 2

Artikel 6 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in de tweede
volzin van het tweede lid de woorden ,,, zomede schuldvorderingen van
welke aard ook - niet zijnde obligaties - die gewaarborgd zijn door
hypotheek op onroerende goederen" komen te vervallen.

Artikel 3

Artikel II van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat het tweede
lid wordt vervangen door een nieuw tweede lid dat als volgi luidt:

,,2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan
niet verzekerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een
aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede
alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waar-
uit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden
gelijkgesteld."

Vol. 1999, A-14043
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Artikcl 4

Artikel 14 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onrniddel-
lijk na het vierde lid cen nieuw lid wordt toegevoegd dat als volgt luidt:

,,5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten om overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te hef-
fen op voordelen die voortvloeien uit de vervreemding van aandelen of
winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeelte-
lijk in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat
inwoner is van die Staat, verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren
voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbcwijzen
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest."

Artikel 5

Artikel 25 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in lid A.,
onderdeel 3., onmiddellijk na de woorden ,,12, tweede lid" de volgende
woorden worden ingevoegd:

, 14, vijfde lid"

en doordat in lid B., onderdeel 2., onmiddellijk na de woorden ,,arti-
kelen 10, 12", wordt ingevoegd:

,14,"
Artikel 6

Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst vormt,
treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der beide data waarop
de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedecld,
dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten
zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor de belasting-
jaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het kalender-
jaar dat volgt op dat waarin de laatste van de beide kennisgevingen is
ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Bratislava de 16e februari 1996 in de
Nederlandse, de Slowaakse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Slowaakse tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

M. PATIJN

Voor de Slowaakse
Republiek:

JOZEF SESTAK
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[SLOVAK TEXT- TEXTE SLOVAQUE]

PROTOKOL DOPLf4UJOCI ZMLUVU MEDZI HOLANDSK M KRALOVSTVOM A
, ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 ZAMEDZENf
DVOJAKtHO ZDANENIA A ZABRANENI DAfIIOVtMU (JNIKU V ODBORE
DANf Z PRIJMU A Z MAJETKU A PROTOKOL K NEJ

Holandskd krhrovstvo a Slovensk& republika,

praj~ic si doplnif Zmluvu medzi Holandsktm krarovstvom

a 6eskoslovenskou socialistickou republikou o zamedzeni dvojakdho

zdanenia a zabrAneni daflovdmu Oniku v odbore dani z prijmu

a z majetku a Protokol k nej, podpisand v Prahe 4.marca 1974

(v tomto Protokole aalej len "Zmluva"),

dohodli sa takto

6LANOK 1

6lAnok 5 Zmluvy sa pozmefiuje doplnenim nasledujiceho novdho

pismena bezprostredne za pismeno f) odseku 2 :

"g) miesto stavby alebo kongtrukcia alebo projekt montile, ktord

trvaja dlhgie ako dvan~st mesiacov.",

a vypustenim pismena f) odseku 3.

6LANOK 2

1Anok 6 Zmluvy sa pozmeiuje v druhej vete odseku 2,

vypustenim slov " a pohradhvky akdhokorvek druhu zabezpeeend

z~lolntm prhvom na nehnuternosti s vtnimkou oblig&cif".

6LANOK 3

61nok 11 Zmluvy sa pozmefluje vypustenim odseku 2 a Jeho

nahradenim nasledujdcim odsekom :

"2. Vgraz "troky" poulit v tomto 1nku oznaeuje prijmy z

verejngch dlhopisov, oblig~cif alebo dlngch dpisov,zabezpedentch
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i nezabezpedenjch zdlo2n~m prAvom na nehnuternosti, avgak len

vtedy ak neposkytu6 pr~vo na podiel zo zisku, a z pohradfvok

akdhokorvek druhu, ako aj na v~etky ind prijmy postavend na roveft

prijmom z p8lidiek dafiov3hmi predpismi AtAtu, v ktorom majfI tieto

prijmy zdroj."

6LANOK 4

dlAnok 14 Zmluvy sa pozmeftiuje violenim novdho odseku

bezprostredne za odsek 4 tohoto znenia

'5. Ustanovenia odseku 4 sa nedotknfi pr~v oboch 9t~tov vyberat

podra svojich vjastnrch zhkonov daft zo ziskov zo scudzenia

podielov alebo u2ivacich pr&v. na spolo~nosti, ktorej kapithl je

Ciplne alebo diastodne rozdelen! na podiely a ktorA mA podia

zfkonov tohoto 9t~tu sidlo v tomto 9tAte, poberantch fyzickou

osobou, ktor& mA bydlisko v druhom z dvoch 9tAtov a mala bydlisko
v pry spomenutom Atlte v priebehu poslednqch piatich rokov, ktord

predchhdzali scudzeniu podielov alebo ulivacich prAv."

dLANOK 5

61Anok 25 Zmluvy sa pozmefiuje doplnenim pododseku 3 odseku

A bezprostredne za slovA "alnku 12 odsek 2" takto

",61&nku 14 odsek 5"

a dopinenim pododseku 2 odseku B bezprostredne za slov&

v 616nkoch 10, 12," takto

14,

CLANOK 6

Tento Protokol, ktor tvori neoddelitern6 sOtasf Zmluvy,

nadobudne platnost na tridsiaty ded po dAtume neskorgieho
oznAmenia, ktorrm si prislugn6 vlidy pisomne ozn&mia, 2e boli
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splnen6 po~iadavky dstavn~ch predpisov ich 9tAtov a Jeho

ustanovenia sa budfi vztahovat na daftovd roky a obdobie zadinajdce

prvlm dfMom janu~ra alebo nesk6r v kalendArnom roku nasledujflcom

po roku, v ktorom bolo neskorgie ozn~menie podand.

NA D6KAZ TOHO podpisani, k tomu riadne splnomocneni,

podpisalj tento Protokol.

Dan6 v, Adra /Q' dAnc .. cfa 1.e a /0o6uDan v . . ... / ... .... i /... . . .. roku

tisicdev~tstodev tdesiateho .4..e.sf.'..... v dvoch p8vodngch
vyhotoveniach, kaldd v jazyku holandskom, slovenskom a anglickom,

pridom vgetky tri texty majfi rovnakd platnost. v pripade
odligndho vfkladu holandskdho a slovensk~ho textu bude

rozhodujfici anglick text.

Za HolandskA
krdrovstvo:

Za Slovenskd
republiku:

Vol 1999., A-14043



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
WITH PROTOCOL

The Kingdom of the Netherlands

and

the Slovak Republic,

Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Czechoslovak Socialist Republic for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, with Protocol, signed at Prague on
4 March 19741 (in this Protocol referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Article 5 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after subparagraph f) of paragraph (2) the following new subpara-
graph:

"g)a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.",

and by omitting subparagraph f) of paragraph (3).

Article 2

Article 6 of the Convention shall be amended by deleting in the sec-
ond sentence of paragraph (2) the words "and debt-claims of every kind
secured by mortgage, excluding bonds or debentures".

Article 3

Article 11 of the Convention shall be amended by omitting paragraph
(2) and substituting the following paragraph:

"2. The term "interest" as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage but not carrying a right to participate in profits, and debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises."

See footnote I on p. 469 of this volume.
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Article 4

Article 14 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after paragraph (4) the following new paragraph:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
alienation of shares or "jouissance" rights in a company, the capital of
which is wholly or partly divided into shares and which under the laws
of that State is a resident thereof, derived by an individual who is a resi-
dent of the other State and has been a resident of the first-mentioned
State in the course of the last five years preceding the alienation of the
shares or "jouissance" rights."

Article 5

Article 25 of the Convention shall be amended by inserting in sub-
paragraph (3) of paragraph (A) immediately after the words "paragraph
2 of Article 12," the following words:

"paragraph 5 of Article 14,"

and by inserting in subparagraph (2) of paragraph (B) immediately
after the words "Articles 10, 12,":

"14,"

Article 6

This Protocol, which shall form an integral part of the Convention,
shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing
that the formalities constitutionally required in their respective States
have been complied with, and its provisions shall have effect for taxable
years and periods beginning on or after the first day of January in the
calendar year following that in which the latter of the notifications has
been received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Bratislava this sixteenth day of February, one
thousand nine hundred and ninety six, in the Netherlands, Slovak and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there
is any divergence of interpretation between the Netherlands and Slovak
texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

M. PATIJN

For the Slovak

Republic:

JOZEF SESTAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AVEC PROTO-
COLE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique slovaque,

Ddsireux d'amender la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
socialiste tch6coslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, signde A Prague le 4 mars 19741 (d6nom-
m6e dans le prdsent Protocole < la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 5 de la Convention est amend6 par l'insertion, immdiatement apres l'alin6af,
du paragraphe (2), du nouvel alin6a suivant :

« g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage existant depuis plus
de douze mois. ,

l'alin6af, du paragraphe (3) 6tant supprim6.

Article 2

L'article 6 de la Convention est amend6 par la suppression, A la deuxi~me phrase du
paragraphe (2), des mots « et les cr6ances de toute nature, assorties de garanties hypoth6-
caires, A l'exception des obligations d'emprunt .

Article 3

L'article 11 de la Convention est amend6 par la suppression du paragraphe (2) lequel
est remplac6 par le paragraphe suivant :

« 2. Au sens du prdsent article, le terme « int6r& > comprend le revenu engendr6
par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une
garantie hypothdcaire quoique non porteurs d'un droit de participation aux bdn6fices,
ainsi que les cr6ances de toute nature et tous les autres revenus assimil6s, par la 16gis-
lation fiscale de l'Etat oib ces revenus ont td acquis, A des revenus sur des prts. >

Article 4

L'article 14 de la Convention est amend6 par l'insertion du nouveau paragraphe suivant
imm6diatement apr~s le paragraphe (4):

« 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des Etats
d'imposer, en vertu de sa 16gislation fiscale, les plus-values du capital engendrdes par la
cession de parts sociales ou de droits de jouissance dans une soci6t6 dont le capital est
enti~rement ou partiellement divis6 en parts sociales et qui, en vertu de la 16gislation
dudit Etat, en est r6sidente, s'ils sont pergus par une personne r6sidente de l'autre Etat
et ayant t6 r6sidente de l'Etat premier cit6 au cours des cinq ann6es pr6c6dant la ces-
sion des parts ou des droits de jouissance.

'Voir note de bas de page I A la p. 469 du pr6sent volume.
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Article 5

L'article 25 de la Convention est amend6 par l'insertion, A l'alin6a 3 du paragraphe A
des mots suivants imm6diatement apr~s les mots « paragraphe 2 de l'article 12 :

« paragraphe 5 de l'article 14,

ainsi que par l'insertion, A l'alin6a 2 du paragraphe B, imm6diatement apr~s les mots « arti-
cle 10, 12, de :

< 14, >.

Article 6

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de la Convention, entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la demi~re date A laquelle les Gouvernements respectifs se seront
notifi6s par 6crit que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs Etats respectifs
ont 6t6 accomplies et ses dispositions s'appliqueront aux ann6es fiscales et aux p6riodes
commengant le ou apr~s le premier janvier de l'ann6e civile qui suivra celle pendant laquelle
la demiere des notifications aura 6t6 reque.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment mandat6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT en double exemplaire A Bratislava le seize fvrier mille neuf-cent quatre-vingt-
seize en langues n6erlandaise, slovaque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et slovaque, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

M. PATIJN

Pour la R6publique

slovaque :

JOZEF SESTAK
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PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED.1

SIGNED AT PRAGUE ON 26 JUNE 1996

Came into force on 11 April 1997 by notifi-
cation, in accordance with article 6.

Authentic texts: Dutch, Czech and English.

Registered by the Netherlands on 18 Decem-
ber 1997.

1 See p. 469 of this volume.

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNIE, TEL QUE MODIFIIE.
SIGNI , PRAGUE LE 26 JUIN 1996

Entrd en vigueur le 11 avril 1997 par notifi-
cation, conform6ment A l'article 6.

Textes authentiques : ngerlandais, tchque
et anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 18 dicembre
1997.

1 Voir p. 469 du prdsent volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN EN DE TSJECHOSLOWAAKSE SOCIALISTI-
SCHE REPUBLIEK TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMO-
GEN, MET PROTOCOL

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Slowaakse Republiek,

Geleid door de wens de op 4 maart 1974 te Praag ondertekende Over-
eenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechoslo-
waakse Socialistische Republiek tot het vermijden van dubbele belasting
en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, met Protocol (in dit
Protocol genoemd ,,de Overeenkomst"), te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 5 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onmiddellijk
na het tweede lid, letter f., de volgende nieuwe bepaling wordt toege-
voegd:

,,g. de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden over-
schrijdt.",

en het derde lid, letter f., komt te vervallen.

Artikel 2

Artikel 6 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in de tweede
volzin van het tweede lid de woorden ,, , zomede schuldvorderingen van
welke aard ook - niet zijnde obligaties - die gewaarborgd zijn door
hypotheek op onroerende goederen" komen te vervallen.

Artikel 3

Artikel 11 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat het tweede
lid wordt vervangen door een nieuw tweede lid dat als volgt luidt:

,,2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan
niet verzekerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een
aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede
alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waar-
uit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden
gelijkgesteld."
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Artikel 4

Artikel 14 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onmiddel-
lijk na het vierde lid een nieuw lid wordt toegevoegd dat als volgt luidt:

,,5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten om overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te hef-
fen op voordelen die voortvloeien uit de vervreemding van aandelen of
winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeelte-
lijk in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat
inwoner is van die Staat, verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren
voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbewijzen
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest."

Artikel 5

Artikel 25 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in lid A.,
onderdeel 3., onrmiddellijk na de woorden ,,12, tweede lid" de volgende
woorden worden ingevoegd:

,,14, vijfde lid"
en doordat in lid B., onderdeel 2., onmiddellijk na de woorden ,,arti-

kelen 10, 12," wordt ingevoegd:
,14,"

Artikel 6

Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst vormt,
treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der beide data waarop
de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld,
dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten
zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor de belasting-
jaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalender-
jaar dat volgt op dat waarin de laatste van de beide kennisgevingen is
ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Praag de 26e juni 1996, in de Nederlandse,
de Tsjechische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Tsjechische tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

P. F. C. KOCH

Voor de Tsjechische

Republiek:

IVAN KOCARNIK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PROTOKOL DOPLI UJfC SMLOUVU MEZI NIZOZEMSK 'M KRALOVSTViM A
tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 ZAMEZENI
DVOJIHO ZDANtNf A ZABRANIBf DAIOV1tMU UNIKU V OBORU DAN Z
PIfJMU A Z MAJETKU A PROTOKOL K NI

Nizozemske krilovstvi a CeskA republika,

pfejice si dopInit SmIouvu mezi Nizozemskm kralovstvim a (eskoslovenskou
socialistickou republikou o zamezeni dvojiho zdan~ni a zabrAn~ni dahiovemu uniku
v oboru dani z pfijmu a z majetku a Protokol k ni, podepsan6 v Praze 4. bfezna 1974
(v tomto Protokolu dalejen "Smlouva").

se dohodly takto:

CLANEK I
NInek 5 Smiouvy se pozm~huje dopIndnim bezprostfednd za pododstavec f)

odstavce 2 nasledujiciho noveho pododstavce:
"g) stavenigt nebo stavbu nebo montd., kteri trvaji dMle ne! dvan ct m~sici ",

a vypu!tnim pododstavce f) odstavce 3.

CLANEK 2

'iAnek 6 Smlouvy se pozm~?iuje vypugt.nim ve druh vt. odstavce 2 slov
"a pohleddvky jakehokoli druhu zajigt#n6 zdstavnim prfvem na nemovitosti s v~jimkou
obligaci".

CLANEK3

lNnek I1 Smlouvy se pozm~?Iuje vypu~t~nim odstavce 2 a jeho nahrazenim
nisledujicim textem:

"2. V'raz "6roky" pou.it v tomto 6inku ozna.uje pfijmy z vefejn ch dluhopisO,
obligaci nebo dlufnich OpisOI zajigten ,ch i nezajigttn ch zA.stavnim privem
na nemovitosti, pokud neposkytuji prfvo na podil ze zisku a z pohledivek jak~hokoli
druhu, prve tak jako na vgechny jind ptijmy postavene na rover) phijmOm z pOjdek
dahiov~mi pfedpisy statu, ve kter6m maji tyto prijmy zdroj."
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CLANEK4

Cldnek 14 Smlouvy se pozmeiuje vio~enim noveho odstavce za odstavec 4 tohoto
zn~ni:

"5. Ustanoveni odstavce 4 se nedotknou prav obou smluvnich stfti vybirat podle
jejich vlastnich zdkonO dah ze ziskO ze zcizeni podilOi nebo u~ivacich prav
na spole nosti, jeji, kapital je zcela nebo 6stedn6 rozd len na podily a kteri mi podle
z.ikon6i tohoto statu sidlo v tomto stAt6, pobiran ,ch fyzickou osobou, kteri mi bydlit6
ve druhem stAte a m~la bydlitt v prvn6 zmin~ndm stdt v prCibdhu poslednich pdti let
piedchizejicich zcizeni podiIh nebo ulivacich priv."

CLANEK 5

'lanek 25 Smlouvy se pozmthuje dopIn~nim pododstavce 3 odstavce A bezprostfedn6
za slova "linku 12 odstavec 2" takto:

".Odinku 14 odstavec 5"

a dopln~nim pododstavce 2 odstavce B bezprostfedn6 za slova "v 1incich 10, 12,"
takto:
"14."

CLANEK6

Tento Protokol, tvotici nedilnou soudst SmIouvy, nabude platnosti tficit m dnem

po datu pozddjgiho z oznameni, kter~'m si piislund vltdy pisemn oznAmi, 2e byly
spln~ny potadavky stavnich pfedpisCi pfislugnch stti a jeho ustanoveni se budou
'ztahovat na dathove roky a obdobi podinajici 1. ledna nebo pozdji kalendainiho roku
ndsledujiciho po roce, v n6m. pozdej~i z oznmeni bylo dorudeno.
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NA DCJKAZ TOHO podepsani, k tomu Mdn6 zmocn~ni, podepsali tento Protokol.

DANO ve dvou vyhotovenich v .... ........ dne ...... ..... roku tisiciho
devitisteho gesteho v nizozemskdm, deskdm a anglickdm jazyce, pfifem2 v~echna ti
znini maji stejnou platnost. Dojde-li k odlin~mu v 'kladu nizozemsk~ho a ,esk~ho
textu, bude rozhodujici text anglick,.

Za Nizozemsk
krdlovstvf

Za Ceskou
republiku:

/2 C

7/
-A

-x//
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
WITH PROTOCOL

The Kingdom of the Netherlands

and

the Czech Republic,
Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the Neth-

erlands and the Czechoslovak Socialist Republic for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital, with Protocol, signed at Prague on 4 March
1974 (in this Protocol referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1

Article 5 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after subparagraph f) of paragraph 2 the following new subpara-
graph:

"g)a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.",

and by omitting subparagraph f) of paragraph 3.

Article 2

Article 6 of the Convention shall be amended by deleting in the sec-
ond sentence of paragraph 2 the words "and debt-claims of every kind
secured by mortgage, excluding bonds or debentures".

Article 3

Article 11 of the Convention shall be amended by omitting paragraph
2 and substituting the following paragraph:

"2. The term 'interest' as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage but not carrying a right to participate in profits, and debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises."

Article 4

Article 14 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after paragraph 4 the following new paragraph:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
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alienation of shares or 'jouissance' rights in a company, the capital of
which is wholly or partly divided into shares and which under the laws
of that State is a resident thereof, derived by an individual who is a resi-
dent of the other State and has been a resident of the first-mentioned
State in the course of the last five years preceding the alienation of the
shares or 'jouissance' rights."

Article 5

Article 25 of the Convention shall be amended by inserting in sub-
paragraph 3 of paragraph (A) immediately after the words "paragraph 2
of Article 12," the following words:

"paragraph 5 of Article 14,"
and by inserting in subparagraph 2 of paragraph (B) immediately after

the words "Article 10, 12.":
14."

Article 6

This Protocol, which shall form an integral part of the Convention,
shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing
that the formalities constitutionally required in their respective States
have been complied with, and its provisions shall have effect for taxable
years and periods beginning on or after the first day of January in the
calendar year following that in which the latter of the notifications has
been received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Prague this 26th day of June, one thousand nine
hundred and ninety six, in the Netherlands, Czech and English lan-
guages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Czech texts, the
Enghlish text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

P. F. C. KOCH

For the Czech
Republic:

IVAN KOCARNIK
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[TRADLICTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA PtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRfVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AVEC PROTO-
COLE

Le Royaume des Pays-Bas et la RApublique tch~que,

D6sireux d'amender la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
socialiste tch6coslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Prague le 4 mars 1974 (d6nom-
mde dans le pr6sent Protocole < la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 5 de la Convention est amend6 par l'insertion, imm6diatement apr~s l'alin6af,
du paragraphe 2 du nouvel alin6a suivant :

< g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage existant depuis plus
de douze mois. >,

l'alin6af, du paragraphe 3 6tant supprim6.

Article 2

L'article 6 de la Convention est amend6 par la suppression, A la deuxi~me phrase du
paragraphe 2, des mots << et les cr6ances de toute nature, assorties de garanties hypoth6-
caires, A l'exception des obligations d'emprunt .

Article 3

L'article 11 de la Convention est amend6 par la suppression du paragraphe 2, lequel est
remplac6 par le paragraphe suivant :

<< 2. Au sens du pr6sent article, le terme « int6rt >> comprend le revenu engendr6
par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une
garantie hypoth6caire quoique non porteurs d'un droit de participation aux b6n6fices,
ainsi que les cr6ances de toute nature et tous les autres revenus assimil6s, par la Idgis-
lation fiscale de l'Etat oib ces revenus ont 6t6 acquis, h des revenus sur des prets.>

Article 4

L'article 14 de la Convention est amend6 par l'insertion du nouveau paragraphe suivant
imm6diatement apr~s le paragraphe 4:

<< 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des Etats
d'imposer, en vertu de sa ldgislation fiscale, les plus-values du capital engendrdes par la
cession de parts sociales ou de droits de jouissance dans une soci6t6 dont le capital est
enti~rement ou partiellement divis6 en parts sociales et qui, en vertu de la 16gislation
dudit Etat, en est r6sidente, s'ils sont perqus par une personne r6sidente de l'autre Etat
et ayant td r6sidente de l'Etat premier cit6 au cours des cinq ann6es pr6c6dant la ces-
sion des parts ou des droits de jouissance.
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Article 5

L'article 25 de la.Convention est amend6 par l'insertion, A l'alin6a 3 du paragraphe A
des mots suivants imm&Iiatement apr~s les mots « paragraphe 2 de l'article 12 >:

« paragraphe 5 de l'article 14, >)
ainsi que par l'insertion, A l'alin6a 2 du paragraphe B, imm~diatement apr~s les mots < arti-
cle 10, 12, >> de :

< 14, >.

Article 6

Le prdsent Protocole, qui fait partie intdgrante de la Convention, entrera en vigueur le
trentiime jour suivant la demi~re date k laquelle les Gouvernements respectifs se seront
notifi6s par 6crit que les formalit6s constitutionnelles ndcessaires dans leurs Etats respec-
tifs ont t6 accomplies et ses dispositions s'appliqueront alors aux ann6es fiscales et aux
plriodes commengant le ou apr~s le premier janvier de l'anne civile qui suivra celle pendant
laquelle la derni~re des notifications aura 6t6 revue.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment mandates A cet effet, ont signu le prdsent Pro-
tocole.

FAIT en double exemplaire A Prague le 26 juin mille neuf-cent quatre-vingt-seize en
langues nderlandaise, tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation entre les textes n6erlandais et tch~que, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

P. F. C. KOCH

Pour la Rdpublique

tchbque :

IVAN KOCARNIK
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
1970'

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Poland on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES St.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE ler JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997

RAPUBLIQUE TCHkQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rtpublique tchque et la Pologne le 13 janvier
1998.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrge
par les Pays-Bas le 18 d.cembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult.rieurs, voir les rdf6rences donndes dans
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417, les Index cumulatifs n 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649, volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941. 1948, 1954, 1966, 1972, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1980 and 1984. 1948, 1954, 1966, 1972, 1980 et 1984.

2 Ibid, vol. 1921, No. A-14236. 2 Ibid., vol. 1921, nO A-14236.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

30 September 1997

FIJI

(With effect from 29 December 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), vol. 1459, p. 362 (amendment to Bonn
to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well as
annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990
and 1993.

2 Ibid, vol. 1459, p. 362.

Vol. 1999. A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
PtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHESION A la Convention susmention-
nte, telle qu'amend6e A Bonn le 22 juin
19792

Instrument diposi aupris du Gouverne-
ment suisse le :

30 septembre 1997

FIDJI

(Avec effet au 29 dtcembre 1997.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
par la Suisse le 19 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn A
l'alinda a du paragraphe (3) de I'article XI); pour les faits
ult~rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les Index
cumulatifs nos 18 A 24, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990 et 1993.
2 Ibid., vol. 1459, p. 363.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

OBJECTION to the declarations made by
Thailand upon accession 2

Notification received on:

26 December 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the declarations
made by the Kingdom of Thailand at the time
of its accession to the International Covenant
on Civil and Political Rights.

With respect to the declaration concerning
article 6 paragraph 5, the Government of the
Kingdom of the Netherlands wishes to de-
clares the following. It is grateful for the in-
formation on the Thai Penal Code, and has
studied it with care.

It notes that, as the Thai declaration states
"in theory, sentence of death may be imposed
for crimes committed by persons below
eighteen years, but not below seventeen

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408. 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429. 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455. 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986,
1988, 1993 and 1995.2

Ibied, vol. 1941, No. A-14668.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

OBJECTION aux d6clarations formuldes par

la Thaflande lors de l'adh6sion2

Notification revue le:

26 d6cembre 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n6erlandais a examin6
les d6clarations faites par le Royaume de
Tha'lande lors de son adh6sion au Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques.

En ce qui concerne la d6claration relative
au paragraphe 5 de 'article 6, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas remercie les
autorit6s comp6tentes de lui avoir fourni sur
le Code p6nal thallandais des informations
qu'il a 6tudi6es avec attention.

Comme le Royaume de Tha'lande l'indique
dans sa d6claration, le Code p6nal tha'landais
stipule qu'en th6orie, le Tribunal peut con-
damner mort des auteurs de crime Ag6s de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n-s 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986, 1988, 1993 et 1995.

2 Ibid., vol. 1941, no A-14668.

Vol. 1999. A-14668
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years", thus no legal prohibition to impose the
sentence of death for crimes committed by
persons below eighteen years but not below
seventeen years exists. Therefore the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
considers this declaration as a reservation.
The Government of the Kingdom of the
Netherlands objects to the aforesaid declara-
tion, since it follows from the text and history
of the Covenant that the declaration is incom-
patible with the text, the object and purpose
of article 6 of the Covenant, which according
to article 4 lays down the minimum standard
for the protection of the right to life.

This objection shall not preclude the entry
into force of the [Convention] between the
Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Thailand."

Registered ex officio on 26 December 1997.

moins de 18 ans et de plus de 17 ans; la loi
n'interdit donc pas de prononcer la peine
capitale contre ces personnes. Le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas consi-
d~re cette ddclaration comme une rdserve A
laquelle il fait objection car il l'estime incom-
patible avec le texte, l'objet et le but de l'ar-
ticle 6 du Pacte qui, A l'article 4, dnonce la
norme minimale pour la protection du droit A
la vie.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entrde en vigueur du Pacte entre
le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de
Thailande.
Enregistrd d'office le 26 dicembre 1997.

Vol. 1999, A-14668
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1997

ARGENTINA

(With effect from 29 December 1997.)

With the following reservation:

NO 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRItATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE GtNPRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DtCEMBRE 19801

ADHtSION

Instrument ddposg le:

29 d6cembre 1997

ARGENTINE

(Avec effet au 29 d6cembre 1997.)

Avec la r6serve suivante :

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina no se considera obligada a contribuci6n econ6mica alguna por
los gastos que puedan derivarse de la aplicaci6n del presente Convenio."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic does not consider
itself bound to make any financial contri-
bution towards such expenses as may derive
from the application of this Agreement.

Registered ex officio on 29 December 1997.

[TRADUCTION]

La R6publique argentine ne se considare
nullement tenue de contribuer A couvrir les
dapenses que l'application de la pr6sente
Convention pourrait occasionner.

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1997

I United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 87; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1223, p. 87;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donndes dans
No. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1411, l'Index cumulatif no 21 bi 24, ainsi que l'annexe A des
1436, 1488, 1679, 1732 and 1897. volumes 1404, 1411, 1436, 1488, 1679, 1732 et 1897,

Vol. 1999, A-19735
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19791

SUCCESSION

Notification received on:

30 December 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1409,
1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679, 1689, 1723, 1732, 1736,
1762, 1788, 1870, 1964 and 1967.

Vol. 1999, A-21623

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIERE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

SUCCESSION

Notification revue le:

30 d6cembre 1997

L'Ex-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CADOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 217;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 23 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679,
1689, 1723, 1732, 1736, 1762, 1788, 1870, 1964 et 1967.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of
Georgia2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 September 1997

FINLAND

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Georgia and between Ire-
land and Georgia on 1 December 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Co-
lombia3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

30 September 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Colombia on 1 December
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980, 1984, 1988, 1990 and 1994.

2 Ibid, vol. 1988, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, No. A-22514.
4 Ibid vol. 1935, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la
G6orgie

2

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement nierlandais le:

29 septembre 19987

FINLANDE

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la G6orgie et entre l'Irlande et la
G6orgie le Ier d~cembre 1997.)

Les diclarations certifides ont jt9 enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Co-
lombie3

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

30 septembre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et la Colombie le Ier d6cembre 1997.)

La diclaration certfiie a jtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es clans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que 1'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980, 1984, 1988, 1990 et 1994.

2 Ibid., vol. 1988, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1935, nO A-22514.

Vol. 1999, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Iceland'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

30 September 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Iceland on 1 December
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCES of the accession of South
Africa2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 September 1997

FINLAND

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and South Africa and between
Ireland and South Africa on 1 December
1997.)

3 October 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and South Africa on 1 January
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1935, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1984, No. A-22514.

Vol. 1999, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Islande l

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement neerlandais le:

30 septembre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et l'Islande le ler d6cembre 1997.)

La declaration certifiee a jtg enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud2

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

29 septembre 1997

FINLANDE

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et l'Afrique du Sud et entre 'Irlande
et l'Afrique du Sud le 1er d6cembre 1997.)

3 octobre 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et l'Afrique du Sud le lerjanvier 1998.)

Les declarations certifiges ont jtd enregis-
trees par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1935,
nO A-22514.

2 Ibid, vol. 1984, nO A-22514.



1997 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitts 497

ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

3 October 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Zimbabwe on 1 January
1998.)

17 October 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Zimbabwe on I January
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

17 October 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Cyprus on 1 January
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1964, No. A-22514.

2Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe'

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement nderlandais le:

3 octobre 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et le Zimbabwe-le lrjanvier 1998.)

17 octobre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et le Zimbabwe le 1er janvier 1998.)

Les diclarations certifiges ont dt9 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 decembre 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de Chypre

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

17 octobre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et Chypre le let janvier 1998.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1964,
no A-22514.2

Ibid., vol. 1841, nO A-22514.

Vol. 1999, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of South
Africa'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

31 October 1997

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and South Africa on 1 Jan-
uary 1998.)

21 November 1997

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and South Africa on 1 Feb-
ruary 1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Georgia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 October 1997

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Georgia on 1 January
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud'

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

31 octobre 1997

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et l'Afrique du Sud le Ir janvier
1998.)

21 novembre 1997

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et l'Afrique du Sud le I

e
r fvrier

1998.)

Les diclarations certifges ont jtj enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 decembre 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la G6orgie 2

Notification effectuie aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

31 octobre 1997

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la G6orgie le lerjanvier 1998.)

La declaration certifide a gt6 enregistrie
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1984, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1984,
no A-22514.

2 Ibid, vol. 1988, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1988, no A-22514.

Vol. 1999, A-22514
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

ACCESSION to the Protocol of 19932
extending the above-mentioned Agree-
ment, with amendments, concluded at
Geneva on 10 March 1993

Instrument deposited on:

29 December 1997

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 29 December 1997.)

With the following reservation:

"The accession of the Syrian Arab Repub-
lic to the above-mentioned Agreement does
not mean recognition of Israel or establishing
any kind of relations with it".

Registered ex officio on 29 December 1997.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENAVE LE Ier JUILLET 1986'

ADHISION au Protocole de 19932 portant
reconduction de l'Accord susmentionn6,
avec amendements audit Accord, conclu t
Gen~ve le 10 mars 1993

Instrument d~posd le:

29 d6cembre 1997

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 29 d&cembre 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adhsion de la Rdpublique arabe sy-
rienne 'Accord susmentionn6 ne signifie
qu'elle reconnaisse Israel ou qu'elle 6tablisse
des relations quelconques avec ce dernier.

Enregistrg d'office le 29 ddcembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1445, p. 13, et
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509, annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772, 1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773, 1787, 1850, 1856, 1884 and 1886. 1773, 1787, 1850, 1856, 1884 et 1886.

2 Ibid, vol. 1763, No. A-24591, and annex A in vol- 2 bid., vol. 1763, no A-24591, et annexe A des volu-
umes 1772, 1773, 1787, 1856, 1884 and 1886. mes 1772, 1773, 1787, 1856, 1884 et 1886.

Vol. 1999, A-24591
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 1980'

ACCESSION
Instrument deposited on:

31 December 1997
MONGOLIA

(With effect from 1 January 1999.)

Registered ex officio on 31 December 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942, 1949,
1963 and 1985.

Vol. 1999, A-25567

No 25567. COiIVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

31 d6cembre 1997

MONGOLIE

(Avec effet au lerjanvier 1999.)

Enregistrd d'office le 31 dicembre 1997

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942, 1949,
1963 et 1985.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

WITHDRAWAL OF RESERVATION made
upon ratification 2

Notification received on:

30 December 1997

COLOMBIA

Registered ex officio on 30 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979, 1983, 1984, 1989,
1995, 1996 and 1997.

2 Ibid., vol. 1785, No. A-27627.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RETRAIT DE RtLSERVE faite lors de la rati-
fication

2

Notification revue le:

30 d6cembre 1997

COLOMBIE

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979,
1983, 1984, 1989, 1995, 1996 et 1997.

2 bid., vol. 1785, no A-27627.

Vol. 1999. A-27627
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. CON-
CLUDED AT LUGANO ON 16 SEP-
TEMBER 1988'

DECLARATION pursuant to article VI of
Protocol 1 to the above-mentioned Con-
vention

Effected with the Government of Switzer-
land on:

22 September 1997

ICELAND

"Chapter III of the law on arrest and in-
junction (l6g um kyrrsetningu og ldgbann) to
which art. 54 A (7) of the said Convention
refers has been repealed and replaced by
Chapter IV of the law on arrest and injunction
(ldg um kyrrsetningu og logbann) No. 31
from 23 April 1990, which entered into force
on 1 July 1992."

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, p. 13, and
annex A in volumes 1696, 1723, 1747, 1840, 1851, 1901,
1917, 1973 and 1990.

Vol. 1999, A-28551

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES DJtCI-
SIONS EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A
LUGANO LE 16 SEPTEMBRE 19881

DtCLARATION en vertu de l'article VI du
Protocole I A la Convention susmentionnde

Effectuie aupris du Gouvernement suisse

le:

22 septembre 1997

ISLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

« Le Chapitre III de la loi en mati~re de
saisie et d'injonction (lig um kyrrsetningu og
ldgbann) auquel l'Article 54 A (7) de ladite
Convention fait r6f6rence, a 6t6 abrog6 et
remplac6 par le Chapitre IV de la loi en ma-
ti~re de saisie et d'injonction (kig um kyrrset-
ningu og ldgbann) no 31 du 23 avril 1990, qui
est entr6e en vigueur le lejuillet 1992.

La dclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 19 ddcembre 1997.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1659, p. 13, et
annexe A des volumes 1696, 1723, 1747, 1840, 1851, 1901,
1917, 1973 et 1990.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 December 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 22 January 1998.)

With the following declarations:

"I. The Government of the Republic of
South Africa withdraws the declaration made
on behalf of South Africa upon signature of
the Convention on 5 December 1984;

II. The Government of the Republic of
South Africa shall, at an appropriate time,
make declarations provided for in articles 287
and 298 of the Convention relating to the set-
tlement of disputes."

Registered ex officio on 23 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995 and 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

23 d6cembre 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 22 janvier 1998.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Le Gouvernement de la R6publique
sud-africaine retire la d6claration faite au
nom de l'Afrique du Sud lors de la signature
de la Convention, le 5 d6cembre 1984;

II. Le Gouvernement de la R6publique
sud-africaine fera au moment opportun les
d6clarations pr6vues aux articles 287 et 298
de la Convention relatif au r~glement des dif-
f6rends.

Enregistri d'office le 23 ddcembre 1997.

' Nations Unies, Recuei des Traictds, vol. 1833, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995 et 1996.

Vol. 1999, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 December 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 22 January 1998.)

Registered ex officio on 23 December 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol, 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984, 1988, 1990, 1995 and 1996.

Vol. 1999. A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

23 d6cembre 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 22 janvier 1998.)

Enregistrg d'office le 23 dicembre 1997.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol, 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984, 1988, 1990, 1995 et 1996.
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No. 32318. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PETROLEUM SECTOR
REFORM PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF MADAGASCAR AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 25 AUGUST 1993'

AGREEMENT PROVIDING FOR AMENDMENT
AND RESTATEMENT OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT WASHINGTON ON 30 JANUARY
1997
Came into force on 7 October 1997, upon

notification by the Association to the Gov-
ernment of Madagascar.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 19 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1896, No. 1-32318.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32318. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET DE RA-
FORME DU SECTEUR PItTROLIER)
ENTRE LA Rt-PUBLIQUE DE MADA-
GASCAR ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 25 AOUT
19931

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET REFOR-
MULATION DE L'AcCORD SUSMENTIONNi
(AVEC ANNEXE). SIGNA A WASHINGTON LE
30 JANVIER 1997

Entr6 en vigueur le 7 octobre 1997, des no-
tification par l'Association au Gouvernement
malgache.

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de l'As-
semblie gdndrale destin4 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale
de diveloppement le 19 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1896,

no 1-32318.

Vol. 1999, A-32318


